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CTPYKTYPHBIE, CEMAHTUYECKUE U [TIPATMATUYECKUE
OCOBEHHOCTHU AHIJIOS3BIYHBIX CJIOBOCOUYETAHUN C BHYTPEHHEN
[TPEJIUKALIUEN

JurmiomHass pab6orta: 55 crpanunbl, 3 raaBbl, 50 HWCTOYHMKOB B CIHCKE
VCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

KimroueBsle  cnoBa: ATPUBYT, IIPEAMKALNA, JIMHIBUCTHUKA,
CIIOCObbI I[IEPEBO/IA, CJIOBOCOYETAHUE, ATPUBYTUBHOE
CJIOBOCOYETAHUE, ATPUBYTUBHAA KOHCTPYKIUA, CEMAHTUKA.

AKTYaJlbHOCTh TE€Mbl CTaThbu OOYCIIOBJI€HA OOJBIIMM CIPOCOM T'PaMOTHBIX
CHELUAINCTOB, KOTOPbIE, HECCOMHEHHO, UMEIOT JIEJI0 € 3apyOeKHOM TUTEepaTypo.

Heas padorsl —  paccMOTpeTh OCOOCHHOCTH TEPEBOJA ATPUOYTHBHBIX
CJIOBOCOYETAHHM C BHYTPEHHEW NPEAUKAIMEN C aHTJIMHCKOTO HA PYCCKHM S3BIK.

OO0bexkTOM HccrneAOBaHMS B Hamleil paboTe SBISIOTCA — aAHIVIMICKUE
aTpuOyTUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C BHYTPEHHEHN MpeIuKaLei.

IIpeamerom wHccienoBaHus CTAd  CIOBOCOYETAHUS, CHHTAKCHYECKOMN
CEMAHTUKOM KOTOpBIX SBISAIOTCS AaTpUOYTHBHBIE OTHOILUEHUS B PYCCKOM U
AQHTJIMHACKOM sI3bIKaX.

MeToabl  WCCIIENOBAHMSA.  JIMHTBUCTUYECKHE: METOJ  KOMIIOHEHTHOTO,
CEMAHTUYECKOTO M TpaHC(HOPMALMOHHOIO aHaiu3a; OOUIEHAYYHbIE METObI:
NeAYKIUS U UHAYKIHS.

MarepuaJj HCCIIEIOBaHMS: COBPEMEHHAS AaHIVIOA3BIYHAS XYHOKECTBEHHAS
auTepaTypa, a uMeHHO kHuru, /[xona I'pmna m JIxepoma K. [Ixepoma “Tpoe B
JIOJIKe, HEe cuuTas co0aKku”, a TaKke KOHCTpyKUuuu ¢ MHTepHeTa.

Hay4yHasi HOBH3HA 1 TeopeTHYecKasi 3HAYUMOCTDb HCCIIEIOBAHUSA COCTOUT B
TOM, 4YTO OHa NPUHUMAET Yy4yacThE€ B TEOPETUYECKOW pa3paboTke mpodiIeM
aTpUOyTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUN PYCCKOIO M AHIJIMKACKOTO S3bIKOB, @ TaKkKe
JOTOJHSAET Hallle BHUJIEHWE O IMOHATUU aTpUOYyTHUBHBIX OTHOLIEHUM KacaTeabHO
4acTEN CJI0BOCOYETAHUM, KOTOPBIE OTHOCATCA K Pa3HBIM YaCTSAM PEUHU.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH JAHHOTIO MCCIENOBAHUS 3AKIIIOYAETCS B TOM,
4YTO, MPOBEASl aHaIU3 CTPYKTYpPhl aTpUOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUM, TAKTUK HX
NEPEBOJIOB, & TAKXKE YCTAHOBUB OOpa3ylOUIUECS TPYIHOCTH, B JaIbHEHIIIEM MOXKHO
IOoCTHYb 0Oo0Jiee KAuyeCTBEHHOr0 Y NPABWIBHOIO TMEpeBOAa  aTpUOYyTHUBHBIX
KOHCTPYKIIUH.

ABTOp palOThl MOATBEPXKJIAET, YTO MPUBEICHHBIA B paboTe Marepuan
OOBEKTUBHO OTPa)XaeT COCTOSIHUE MCCIIElyEMOTro Mpoliecca, a BCE 3aMMCTBOBAHUS U3
VMCTOYHUKOB CONPOBOXKIAIOTCS CCBUIKAMH Ha UX aBTOPCTBO.

ITonnuce crynenTa




ABSTRACT
of diploma paper by Veremeyuk Y.V

STRUCTURAL, SEMANTIC AND PRAGMATIC FEATURES OF
ENGLISH-LANGUAGE PHRASES WITH INTERNAL PREDICATION

Thesis: 55 pages, 3 chapters, 50 used literature sources.

Key words: ATTRIBUTE, PREDICATION, LINGUISTICS, TRANSLATION
METHODS, PHRASE, ATTRIBUTIVE PHRASE, ATTRIBUTIVE
CONSTRUCTION, SEMANTICS.

The relevance of the study is undeniable. Machine translation of automotive
advertising slogans is very relevant, since the automotive industry in our country is
currently actively developing.

The purpose of the thesis is to consider the features of the translation of
attributive phrases with internal predication from English into Russian.

The object of the study is English attributive phrases with internal
predication.

The subject of the study is word combinations, the syntactic semantics of
which are attributive relations in Russian and English.

Research methods: linguistic: the method of component, semantic and
transformational analysis; general scientific methods: deduction and induction.

Research materials are modern English-language fiction, namely books by
John Green and Jerome K. Jerome "Three in a boat, not counting the dog", as well as
constructions from the Internet.

The scientific novelty and theoretical significance of the study is that it
contributes to the theoretical development of the problems of attributive phrases with
internal predication of the Russian and English languages, and also complements our
vision of the concept of attributive relations regarding parts of phrases that relate to
different parts of speech.

The practical significance of this work lies in the fact that, after analyzing the
structure of attributive phrases, the tactics of their translations, and also establishing
the difficulties that arise in the future it is possible to achieve a better and more
correct translation of attributive constructions.

The author of the work confirms that the material presented in the work
objectively reflects the state of the process under study, and all borrowings from
sources are accompanied by references to their authorship.

Student’s signiture
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CTPYKTVYPHbBIS, CEMAHTBIYHBIS I [IPATMATBIYHBIS ACABJIIBACLII
AHTJIAMOVYHBIX CJIOBABJIYUDHHSY 3 YHYTPAHAM ITIPDJIBIKALBISI

JlpiruioMHast pabota: 55 crapoHak, 3 KipayHika, 50 kpbIHI ¥ crmice
BBIKApBICTAHAM JIiTApaTypHhI.

KmrouaBeis  cnoBel:  ATPBIBYT, TIPOABIKALIBISA, JITHI'BICTBIKA,
CITIOCABBI I[TEPAKJIALZTY, CJIOBA3JIYUSHHE, ATPBIBYTBIYHA
CJIOBA3JIYUDHHE, ATPBIBYTBIYHA KAHCTPYKIIBISI, CEMAHTBIKA.

AKTyaJlbHACHb TAMBI aPTHIKYJAa a0yMoyieHa BAJIIKIM OMNbITaM MCbMEHHBIX
CHeNbIsUTICTaY, sIKisl, HECYMHEHHA, Malollb CIPaBy 3 3aMeKHall JliTapaTypa.

Mbhra mnpanbl - pasrieasenb acaOiiBacilii  Nepakiiaay arpblOyThIyHA
CJIOBA3IYUYdHHSY 3 YHyTpaHail mp3/bIKalbIsil 3 aHTICKall Ha pyCKYIO MOBY.

A0'ekTam fgacjenaBaHHA Y Hamall mpausl  3'SYISIOIIA-aHTeIbCKIS
aTpbIOYTHIYHA CIIOBA3y4dHHI 3 YHyTpaHail mp3/bIKaIbIsii.

IIpaagMeTam aaciaegaBaHHs CTajll CIOBa3IyudHHI, CIHTAKCIUHAM CEMaHTBIKai
AKIX 3'SYIISIOINIA aTphIOYTHIVHA aTHOCIHBI ¥ pyCcKail 1 aHTJIIMCKail MOBax.

Metaasl  fgacjelaBaHHS:  JIHIBICTBIYHBIS.  MeTaJ  KaMIaHEHTHara,
CeMaHThlUHAara 1 TpaHchapMalbliiHara aHami3dy; aryJbHaHaBYKOBBIS METaJbl:
JOAYKIBIS 1 THIYKIIBIS.

Marapsisij qaciieaBaHHs: CydyacHas aHriamMoyHas Macraiikas jitapaTypa, a
MeHaBiTa kHiri, JIxona I'peiaa 1 Ixepoma K. Jxepoma "Tpoe ¥ nosaiel, He Jidaydbl
cabaki", a TakcamMa KaHCTPYKIIbI1 3 [HT3pHATY.

HaBykoBasi HaBi3Ha i TPapIThIYHAA 3HAYHACHb JAciie/laBaHHs CKJIaJaela
¥ ThIM, IITO siHA YHOCIIH MpbIMae YA3el Yy TIapAThIUHAM pacrpanoyisl mpadieM
aTpBIOYTHIYHA CIOBA3IYUdHHSY 3 YHYTpaHall Mpd/IbIKallbll PyCKai 1 aHTIIMCKal MOY,
a Takcama JamayHse Hamia OadyaHHe a0 TaHAIIl aTphIOyThIYHA aJHOCIH JaThIYHA
YacTaK CJIOBA3ITYUYIHHSY, KISl aJHOCSIIA 1a PO3HBIX YaCTaK MPaMOBHI.

IIpakThlyHasi 3HAYHACHL Ja/3eHAra AacjeJaBaHHS 3aKIIOYaella Y ThIM,
IITO, MNPaBEYIIBI aHaJi3 CTPYKTYpPhl aTpbhIOyThIYHA CIIOBA3JIYUYIHHSY, TaKThIK 1X
nepakiajay, a Takcama yCTalsiBayIibl YTBaparola IsDKKACIl, y JaIeHIIbIM MOXKHA
JACSATHYIIb OOJIBIII SIKaCHAra 1 rpaBulbHAra nepaxkiaay aTpblOyThIyHA KAHCTPYKIIBIM.

A¥Tap mpailbl manuBsp/pKae, TO MPbIBEA3EHBI ¥ Mpalbl MaTIphisl a0'eKThIyHA
aJUIIOCTpOYBae CTaH JoOcie[Hara mpamdcy, a yce 3ama3bldyaHHI 3  KPBIHII
CyIpaBaJKarolllla CrachlIKaMi Ha 1X ayTapCcTBa.

Honamic crymaHTa



